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Lo cierto es que a E£a, según consta en su correspondencia, le costó dine­
ro de su bolsillo conseguir algún que otro colaborador en esta obra. El 
Dicionário de Milagres queda como ejemplo de escritura elíptica e inaca­
bada de nota, contribución a la representación de un género minimalista, 
simple y suspendido en sus posibilidades; una recopilación que tenía que 
buscar su expansión en una composición siempre ulterior. Eca de Queirós 
construye un diccionario como los medievales diccionarios de ejemplos, 
donde también se compilaban vidas de santos, ejemplos o milagros maria-
nos por un orden alfabético, a nuestros ojos, extravagante, donde, como en 
el caso de Ega, la entrada, por ejemplo, Arijos enviados a consolar com­
parta índice con Burro. Estos diccionarios eran manuales de consulta para 
predicadores a fin de elaborar sus sermones y homilías. De hecho, estas 
obras reunían la tradición bíblica de los libros salomónicos, la tradición 
oriental y latina de los famosos Disticha Catoniss. Eqa de Queirós, lector 
plausible de este tipo de tratados, quizás se sintió atraído por esta forma 
reducida, esquelética, de narración. Ciertamente, nunca podremos saber si 
aquello que nos ha quedado del Dicionário de milagres era una colección 
de uso personal o, realmente, experimentaba con un estilo donde lo mara­
villoso quedaba expresado en la sequedad de una nota, donde el lujo, que 
antes comentábamos, quedara quintaesenciado. 

Las Lendas de santos y el Dicionário de milagres han quedado como 
aproximaciones más o menos completas a un género que ha tenido una par­
ticular singladura en las letras contemporáneas; de Flaubert a Tournier o 
D'Annunzio a Pascoaes, han sido muchos (y variados) los escritores que se 
han sentido atraídos por este género. Sin duda, un mejor conocimiento de 
las fuentes y del horizonte de expectativas de Queirós en esta temática nos 
ayudará a comprender el alcance de su tentativa y su coherencia con el 
resto de su obra. 
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